

  

    

      

    

  




  
Coses de bruixes




  Brittany Geragotelis




  Traducció de Iolanda Rabascall




  [image: image]




  Títol original: Life’s a Witch




  Copyright © 2011 by Brittany Geragotelis




  Primera edició en aquest format: juny de 2013




  © de la traducció: Iolanda Rabascall


  © d’aquesta edició: Roca Editorial de Libros, S. L.


  Avinguda Marquès de l’Argentera, 17, pral.


  08003 Barcelona


  info@rocaebooks.com


  www.rocaebooks.com




  Disseny de coberta: © Ignacio Ballesteros


  Fotografia de coberta: © Getty Images




  ISBN: 978-84-9918-630-6




  Prohibida la reproducció, la transmissió total o parcial d’aquest llibre


  sota cap forma ni per cap mitjà, electrònic ni mecànic (fotocòpia, enregistrament


  o qualsevol mena d’emmagatzematge d’informació o sistema de reproducció),


  sense el permís escrit dels titulars del copyright i de la casa editora.




  A totes les meves bruixdolescents que corren pel món;


  somieu en gran, sigueu valentes i seguiu el vostre cor.




  
COSES DE BRUIXES





  Brittany Geragotelis




  Hadley Bishop és descendent directa de la bruixa més poderosa i coneguda de tots els temps. A més a més, és una adolescent que té totes les preocupacions que corresponen a una noia de la seva edat: ser maca, popular i sortir amb nois.




  La diferència amb qualsevol noia de la seva edat rau en què ella ho té tot a l’abast de la mà (o de la vareta). Li agrada un modelet que porta una famosa a la revista? El fa aparèixer de la seva talla. Grans a la cara? Desapareixen com un llamp... També és una alumna avantatjada en les classes d’encanteris que assisteix després de la seva jornada a l’institut. No obstant això, alguna cosa és a punt de succeir que farà que Hadley deixi de banda les frivolitats i s’adoni que els seus poders poden ésser molt perillosos. La seva mare desapareix i ella descobreix que al darrere d’això hi ha el mateix aquelarre que ja va trair la seva rebesàvia en el passat, quan Salem es va convertir en un nom infame per a totes les bruixes i bruixots. Tots els adults estan en perill, i Hadley és l’única que pot protegir els petits bruixots que conformen el seu propi aquelarre i preparar-los per a l’atac al que seran sotmesos...




  A PROPÒSIT DE L’AUTORA




  Brittany Geragotelis anava per gimnasta olímpica a la seva adolescència i sempre somiava poder veure el seu nom imprès a la portada d’un llibre. El somni va començar a esdevenir una realitat quan es va convertir en l’editora de la revista American Cheerleader, on va tenir l’oportunitat d’entrevistar Dakota Fanning, Miley Cyrus i Jamie Foxx, així com de ressenyar algunes novel·les. També escriu al blog Brittany the Book Slayer (www.thebookslayer.com) i produeix i protagonitza vídeos per al seu canal de YouTube (www.youtube.com/thebookslayer). Coses de bruixes, la seva primera novel·la, va tenir més de 15 milions de lectors on line. Actualment viu a Nova York amb el seu xicot i dos gats, en Murray i en Cohen.




  A PROPÒSIT DE L’OBRA




  «Brittany Geragotelis té un estil fresc i elèctric que treu espurnes. Coses de bruixes ofereix una satisfactòria poció mágica als fans de novel.la juvenil a tot el món.»




  JESSICA BENDINGER, ESCRITORA I DIRECTORA DE STICK IT - BRING IT ON




  «El llibre amb que comença la història, amb més de 18 milions de lectors...» BARNES & NOBLE




  
10 de juny de 1692





  El dia que la van condemnar a mort, l’única cosa que Bridget Bishop podia pensar era que ja mai no veuria la seva filla a l’altar. Ella s’havia casat tres cops i les tres cerimònies havien estat molt especials. Amb cada un dels seus matrimonis havia après alguna cosa sobre l’amor i la vida, i la seva intenció havia estat compartir aquells coneixements amb la seva única filla, la Christian, per estalviar-li els errors que ella mateixa havia comès.




  «Com ara que t’asseguris que el teu futur espòs tingui el cor ben fort i sa, perquè la gent no et pugui acusar d’haver-li llançat un sortilegi malèfic si el pobre mor d’un atac de cor», va pensar, tot sospirant.




  Bé que potser la primera lliçó que hauria d’haver-li ensenyat era la de passar desapercebuda. Al capdavall, no havia acabat tancada en aquella humida masmorra de la presó local per haver estat considerada la dona perduda del poble? Els seus amics ja l’advertien que no anés sempre vestida de vermell, que aquell color generava una reacció entre els homes de Salem i, per descomptat, allò amoïnava les dones d’aquells homes que se la menjaven amb els ulls quan la veien passar.




  A més, la Bridget era la propietària de diverses tavernes molt conegudes, cosa que al segle XVI era considerat impropi d’una dona decent. Normalment eren els homes qui controlaven el raig de cervesa, i hi havia qui opinava que no era gens adient que una dona estigués envoltada de tants homes ebris.




  En pensar en la feina, la Bridget es va neguitejar. Com rutllarien els locals si ella no hi era per gestionar-los? Sens dubte les cambreres estarien omplint gerres de franc i permetrien que els homes apostessin diners. Probablement el negoci se n’aniria en orris; a més, segur que els clients no s’ho passarien ni la meitat de bé!




  De tota manera, ben aviat ja no hauria d’amoïnar-se per totes aquelles cabòries. En els gairebé dos mesos que duia arrestada, acusada de bruixeria, el temps havia deixat d’existir per a ella. Ni tan sols sabia quina hora era, ja que la cel·la no tenia finestres i cada presoner estava aïllat. Malgrat tot, en vista de les nombroses visites que havia rebut el dia anterior, li feia l’efecte que no li quedava gaire temps.




  Si més no, aquell matí havia arribat a aquella conclusió, després que el reverend li administrés l’extremunció i li preguntés si volia confessar-se abans de reunir-se amb el Creador. La resposta de la Bridget va ser la mateixa de sempre: que en sa vida mai no havia fet mal a cap ésser viu. Li havia costat molt contenir la ràbia mentre l’home de Déu sospirava i movia el cap amb incredulitat, abans d’abandonar la cel·la i deixar-la sola.




  Allò era un desgavell. La Bridget encara no comprenia com s’havia pogut descontrolar tot d’aquella manera.




  Abans de tenir temps de repassar mentalment de bell nou els fets que havien provocat aquella cacera de bruixes, va sentir que algú arrossegava els peus i s’escurava el coll a l’altra banda dels barrots del calabós. La Bridget va alçar la vista, tot i que ja sabia qui era el visitant abans de veure’l.




  —Reverend Samuel Parris —va dir la Bridget, amb serenor—. Què hi fas aquí? T’aviso que avui ja he complert amb les meves obligacions religioses...




  —Saps perfectament que aquest no és el motiu de la meva visita, Bridget —li respongué el reverend Parris, atansant-s’hi fins que la seva cara va quedar només a uns centímetres dels barrots.




  —Ah! Així doncs, has vingut a alliberar-me? —va esbufegar ella amb sarcasme.




  En comptes de contestar-li, el reverend va escorcollar la cel·la amb una ostensible incomoditat.




  —Au, va, tranquil, sé que no pots fer-hi res —va remugar la Bridget, amb un to cada cop més trist mentre mirava les manilles que li tenallaven els canells; les va tibar sense convicció i va seguir:— He intentat desempallegar-me d’aquestes maleïdes cadenes des que em van dur aquí, però crec que em caldrà mooooolta màgia per aconseguir-ho.




  La Bridget va riure’s de l’elecció de les seves paraules, però el reverend Parris ni va parpellejar. Ella va posar els ulls en blanc i va sospirar.




  —Va, home! Només era una broma! —va protestar, intentant captar la mirada del seu amic; quan finalment ho va aconseguir, ell li va respondre amb un somriure sec—. Com és possible que haguem arribat a aquest punt, Samuel? Com pot ser que tot s’hagi capgirat d’aquesta manera?




  La Bridget va dubtar uns instants abans de formular la pregunta següent. No se l’havia pogut treure del cap, des que havia començat aquell malson, i no suportava més la incertesa:




  —Samuel, per què han acusat la Sarah i la Tituba de bruixeria? Com ho han pogut fer, tot sabent... el que saben?




  —Coses de canalla, suposo —li va respondre ell a poc a poc, com si fos excusa suficient.




  —Però és la teva canalla, Samuel! Si més no, la Betty és la teva filla, i l’Abigail, la teva neboda —li va etzibar ella—. I són del nostre aquelarre! Per què havien d’acusar públicament companyes del seu mateix grup d’haver-les embruixades? Havien d’estar assabentades que això generaria aquesta histèria col·lectiva!




  —Suposo que ho sabien.




  El reverend es va ajupir fins que els seus ulls van quedar a la mateixa alçada que els de la Bridget i, després, va recolzar la mà dreta en un dels barrots. Al principi, ella va pensar que en Samuel s’havia marejat una mica, però aleshores va detectar una certa lluentor en els seus ulls. Probablement eren imaginacions seves, perquè li va semblar veure una guspira d’odi en aquell esguard.




  —Au, Bridget —li va murmurar ell—. Com és que et sorprèn tant? Pensava que a hores d’ara ja ho hauries esbrinat, atesa la teva extraordinària habilitat de percebre el futur. Però suposo que no ets tan especial com ens has fet creure, oi?




  La Bridget es va quedar garratibada. La veritat que li acabava de revelar el reverend l’havia colpejada amb més força que l’acusació inicial d’haver fet un ús indegut dels poders màgics que li havia atorgat Déu. Però era una dona orgullosa; l’últim que pensava fer era permetre que algú detectés les seves debilitats i, encara menys, el seu enemic.




  —Saps millor que ningú que això que fem no és una ciència exacta —li va replicar la Bridget, encongint-se d’espatlles, malgrat que sentia ganes d’escanyar-lo—. Així doncs, per què, Samuel? Per què donar l’esquena als teus companys, al teu aquelarre? I no m’expliquis que ho has fet perquè el Cleri no et va elegir com a líder.




  El Cleri era el nom del grup secret de bruixes i bruixots de Salem, i l’aquelarre més poderós de Massachussets. Quan la Bridget va esmentar la família màgica, en Samuel va deixar anar una riallada seca, primer continguda, però després potent com un terratrèmol; la Bridget no havia sentit mai res semblant a la vida.




  En els trenta anys que feia que tractava el reverend, per primer cop es va adonar que, en realitat, no el coneixia gens. I el pitjor era que, com que en Samuel era membre del Cleri, ella li havia ensenyat un munt de secrets, alguns dels quals, a les mans incorrectes, podien esdevenir perillosos per a molta gent.




  —L’únic que havies de fer era votar-me —li va etzibar ell, amb una ganyota de menyspreu—. Ningú no hauria efectuat millor la tasca de liderar i donar forma al Cleri per convertir-lo en l’aquelarre més poderós de Nova Anglaterra que jo! Però cada cop que jo suggeria una idea, tu la rebutjaves; em tractaves com si no fos tan important com tu, com si no fos ningú sense tu!




  La Bridget no li va respondre res, però la ment se li va revolucionar en un intent desesperat de trobar una sortida a aquell parany. Mentre comprovava novament la resistència de les manilles, va murmurar: «Oxum expedis», i va concentrar tota l’energia a alliberar-se les mans. Però, després de tibar-les un altre cop, va comprovar que allò era impossible.




  —Ah! Havia oblidat dir-te que t’he llançat un malefici; bé, no exactament a tu, sinó a la cel·la i les cadenes —va declarar en Samuel amb petulància—. Ves per on, després de tot sembla que sí que tinc certs poders màgics!




  La Bridget no podia creure’s allò que sentia. L’home en qui havia confiat a ulls clucs li acabava de confessar que era al calabós a causa d’ell? En Samuel estava gelós del seu poder i volia dirigir el Cleri; de resultes, ella moriria aquell mateix dia.




  —No he volgut mai dirigir el Cleri —li va aclarir ella amb absoluta honestedat—. L’única cosa que volia era gestionar les meves tavernes, passar més temps amb la meva filla i, potser, tornarme a casar; res més.




  —Ho sé, per això encara és més exasperant! La teva manca d’imaginació és patètica! Si haguessis vist les coses com jo, si haguessis emprat els teus poders per fer alguna cosa més que no pas ridículs trucs casolans, jo no hauria hagut d’actuar d’aquesta manera! —va esclatar en Samuel, mentre allargava els braços com si estigués de visita al calabós en lloc de confessar els seus pecats.




  —T’ho torno a repetir, Samuel; va contra el jurament de les bruixes i els bruixots usar els nostres poders per al benefici personal o per fer el mal. La línia entre la tenebra i la llum és tremendament fina, i tots sabem què passa a aquells que les confonen.




  —Sí —en Samuel va enarcar la cella amb una mirada capciosa—. Per desgràcia esdevenen celebèrrims, com ho seré jo quan tot això s’acabi.




  La Bridget estava a punt de replicar-li, quan mitja dotzena d’escarcellers van entrar a la petita cambra contigua al calabós i van fer un senyal a en Samuel. Ell va assentir amb el cap i, aleshores, es va girar un cop més per mirar-la.




  La Bridget pensava que detectaria una lleugera ombra de remordiment en el seu rostre, després d’haver treballat tants anys junts, però només va trobar-hi buidor; exactament la mateixa sensació que començava a notar ella dins seu: una immensa buidor.




  —De debò, m’hauria agradat que aquesta història no hagués d’acabar així —es va lamentar amb una falsa sordina de compassió.




  Probablement, de cara als escarcellers, aquelles paraules sonaven a comiat, però la Bridget sabia que en Samuel les havia pronunciades per justificar les seves accions. Tant hi feia si les deia de tot cor com si només anaven dedicades a l’audiència, el cas era que ningú ja no podia fer res per salvar-la. Se li acabava el temps.




  Malgrat tot, encara faltava molt perquè finalitzés aquell malson. En Samuel havia aconseguit neutralitzar els seus poders de tal manera que ella no es pogués alliberar de les cadenes, però allò no significava que la Bridget no disposés d’altres recursos al seu abast.




  Necessitava contactar amb la seva filla.




  La Bridget havia demanat a la Christian que no sortís de casa aquell dia, perquè no presenciés la seva execució. Consegüentment, sabia que no podria parlar amb ella cara a cara per prevenir-la de les intencions d’en Samuel. En comptes d’això, la Bridget va recórrer a un dels seus vells trucs, una tàctica que li havien prohibit utilitzar des que la seva filla havia esdevingut oficialment adulta.




  «Em sents, bufona?»




  La Bridget va enviar el missatge mental a la seva filla, tal com solia fer-ho quan la Christian era petita. Aquell do particular havia estat molt útil per procurar que la Christian escoltés «la veu de la consciència» durant l’adolescència. Però l’estratègia va fracassar tan bon punt les seves amigues li van confessar que elles no sentien cap veueta mental. Quan la Christian va descobrir que era la seva mare i que podia interferir sempre que volgués en els seus pensaments, li va prohibir que usés aquells poders si no era ella qui iniciava la connexió.




  La Bridget va decidir que, atesa l’excepcionalitat de les circumstàncies, la Christian la perdonaria.




  «Sóc aquí, mare. Estàs bé? Què passa?»




  En captar la urgència i el patiment a la veu de la seva filla, la Bridget va prémer els llavis amb força. Sabia que la seva mort pesaria sobre la seva única descendent, i ara li tocava admetre que l’única família que li quedava a la Christian podia talment ser el seu enemic, cosa que feia que a la Bridget li resultés encara més dur abandonar aquest món. La dona va intentar aclarir les idees per no transmetre l’ansietat a la seva filla.




  «No passa res, bufona. Avui he tingut un munt de visites i algunes converses molt interessants —la Bridget va considerar que no era el moment de preocupar-se per petites mentides sense importància—. De tota manera, necessito parlar amb tu d’una qüestió i no tinc gaire temps...»




  «T’escolto, mare.»




  «Hi ha un traïdor al grup. No et fiïs del reverend Parris. Només vol el poder i farà qualsevol cosa per obtenir-lo. Va ser ell qui va divulgar els noms de les nostres germanes bruixes, i ha estat neutralitzant els nostres poders des que ens van tancar aquí. No sé si també pensa perseguir-vos a tu i la resta del Cleri, per això et demano que fugis, per salvar la pell.»




  La Christian es va quedar callada un moment, mentre els seus pensaments giraven vertiginosament. La Bridget va pensar que la seva filla estava intentant assimilar el missatge que li acabava de transmetre. Finalment, la Christian li respongué:




  «D’acord. Tinc temps d’avisar la resta dels companys?»




  «No sé en qui pots confiar. Potser seria més convenient que marxessis amb discreció, sense que ningú no ho sàpiga.»




  «Entesos. Recolliré les meves pertinences. On puc anar?».




  La Christian s’estava formulant aquella pregunta més a ella mateixa que a la seva mare, però de tota manera la Bridget li va respondre.




  «Recordes aquell llogaret on anàvem a passar els estius quan eres petita? Vés allà. Ningú no sap res de la cabana i això significa que no podran trobar-te. Vés-hi, amaga’t i salva’t, filla meva!»




  La Bridget podia notar el dolor que experimentava la seva filla, com si fos el seu cor que s’esquinçava. Sentir la basarda aliena era una altra de les raons per les quals havia decidit deixar de furgar en el món telepàtic. A vegades era massa dur anteposar els sentiments d’algú als seus; fins i tot podia esdevenir una tasca esgotadora.




  —Som-hi, bruixa Bishop! —exclamà un dels escarcellers mentre voltava la clau al pany de la porta de la cel·la.




  La Bridget es va fixar que aquell home li ho havia dit com si li proposés anar a fer un tomb, en lloc d’anar a la seva execució. Va fer un gest afirmatiu i es va dirigir cap a l’escarceller que l’esperava a la porta. Va alçar les mans, amb l’esperança que li traguessin les manilles i li donessin una última oportunitat de salvar-se. Però la sort l’havia abandonada; l’home li va agafar els braços amb la cara ben llarga i la va conduir corredor avall. Sense oposar-hi resistència, la Bridget va dedicar els últims moments de la seva vida a acomiadar-se de la seva filla.




  «Em vénen a buscar, Christian. Et demano que fugis tan aviat com puguis i que facis tot el possible per viure feliç i fora de perill. Només m’has de fer una promesa: que si et troben, lluitaràs amb les ungles i amb les dents. Sempre t’estimaré, tresor meu, i sempre estaré al teu costat.»




  «Jo també t’estimo, mare», li va respondre la noia sense poder controlar el plor.




  La Bridget va haver de tallar la connexió, perquè la seva filla no experimentés la tragèdia que estava a punt de succeir.




  L’escarceller ja l’havia duta a fora del recinte. Van travessar la plaça fins a l’enorme estructura de fusta que s’erigia per damunt dels centenars de vilatans que s’havien aplegat a Gallows Hill per presenciar l’execució.




  La Bridget va mantenir el cap cot mentre s’obria pas entre la multitud, i va tenir cura de no entrebancar-se quan va pujar els rudimentaris graons. Sabia que la gent no esperava que la justícia dictés una resolució sobre aquell cas tan ràpidament, però ho havia fet.




  Va ocupar el lloc al centre de la gran X negra pintada damunt dels taulons i va aixecar els peus nus per examinar encuriosida les marques a les plantes. Quan finalment va fixar la vista en l’audiència que s’havia congregat davant seu, va distingir una barreja d’amics i d’enemics. Certs rostres reflectien tristor, fins i tot va observar llàgrimes que rodolaven per algunes galtes brutes. No obstant això, li va semblar que hi havia més rostres complaguts i contents de veure-la allà dalt.




  «La por us fa covards», va pensar. Sabia que aquella gent no en tenia la culpa; si més no, no de manera directa. La persona responsable era un altre bruixot, com ella: Samuel Parris. I tot perquè ella s’havia negat a usar la màgia per fer el mal! I, irònicament, aquesta era la raó per la qual havia acabat al cadafal.




  El xèrif va passar la soga al voltant del seu coll i va tibar-la fins que ella va notar que li costava respirar. Malgrat tot, va mantenir la barbeta ben amunt i es va negar a plorar.




  —Voleu dir res abans de morir, bruixa Bishop? —li va preguntar el xèrif, amb un to quasi jovial.




  La Bridget va empassar-se la saliva tot pregant perquè no li fallés la veu. Aleshores es va adreçar a la multitud, alçà la veu i cridà:




  —Només que sóc tan innocent com un nadó! No he tingut cap tracte amb el diable, ni l’he vist mai! Sóc innocent!




  Al seu voltant es va sentir una remor creixent. Algunes persones havien començat a objectar, però a la Bridget li havien cobert el cap amb la caputxa, per la qual cosa no podia saber qui parlava.




  —La meva lleialtat es per a vós, Senyor, i fins i tot en la mort faré sempre la vostra voluntat.




  La pregària esdevingué gairebé un xiu-xiu, però va omplir-la d’una serenor que no sentia des d’abans que l’arrestessin.




  —El bé sempre prevaldrà i el mal serà castigat. A Déu poso per testimoni que m’asseguraré que així sigui!




  I amb aquelles últimes paraules, el terra es va obrir sota els seus peus i Bridget Bishop va caure en la foscor més absoluta.




  
Capitol 1





  Em vaig despertar trasbalsada i amarada de suor, en una sincronització perfecta amb el moment en què aquella dona acabava de trobar una mort tan amarga. Panteixava, tenia el cabell xop enganxat al clatell i el cor em bategava amb força, com si acabés de córrer una marató, malgrat que feia unes quantes hores que dormia.




  Una llambregada al despertador digital de la tauleta de nit i un renec. Quina ràbia! Tot i que encara faltava una hora per llevar-me, sabia per experiència que quan patia aquell malson, no hi havia manera de tornar-me a adormir.




  «Genial! Avui hauré d’aplicar-me més base de maquillatge per no fer ulleres. Suposo que ningú més no s’ha d’amoïnar perquè el seu son reparador es vegi afectat pel record d’una parenta morta.»




  Vaig sospirar i em vaig desempallegar dels llençols amb molta mandra, després vaig saltar del llit i em vaig arrossegar fins al bany sense esma. Vaig apartar la cortina de la dutxa i vaig obrir les aixetes, perquè la cambra s’omplís de vapor calent. Amb una ràpida ullada al mirall vaig constatar allò que ja temia: feia cara d’haver dormit només quatre hores.




  Cosa que era veritat.




  M’havia quedat desperta fins molt tard, m’havia posat al dia amb la gent al Facebook i afegit nous contactes que m’havien enviat sol·licituds d’amistat. Quan finalment vaig arrossegar els peus cap al llit, havia acceptat més de vint-i-cinc sol·licituds noves. Al meu compte tenia 11.280 amics.




  Coneixia a tothom de la meva llista d’amics? No. Però segur que ells sí. Suposo que sóc el que hom denomina una noia «molt popular» a l’institut. No, no vull sonar pedant, però és com si la gent se sentís atreta per mi. Sempre m’ha passat i ja fa temps que he deixat de plantejar-me’n el motiu; realment, qui es qüestiona la popularitat? Llevat que et trobis al bàndol fotut, és clar!




  Vaig estirar-me la pell sota els ulls, fins que van desaparèixer les ulleres. Quan la vaig deixar anar, però, van tornar-se a formar. Semblava que tingués més de disset anys.




  —Ai... uix! —vaig remugar, fent una ganyota al meu reflex.




  Com que ja sabia què havia de fer per remeiar-ho, em vaig concentrar en les taques moradenques sota els ulls i vaig xiuxiuejar:




  —Delemin barrit.




  Vaig parpellejar i les taques havien desaparegut. Tot somrient, vaig admirar el meu cutis vellutat des de diversos angles, i després em vaig ficar a la dutxa i em vaig relaxar sota el raig d’aigua. Vaig recolzar les mans a la paret que tenia davant i vaig deixar caure el cap endavant per sentir l’aigua entre el coll i les espatlles. Cada vegada que somiava en Bridget Bishop, em despertava amb un horrorós mal de cervicals. La meva part racional sabia que allò es devia probablement a l’estrès, però la meva part màgica es preguntava si el dolor que sentia al coll era perquè havia estat connectada amb la Bridget mentre la penjaven en el meu somni.




  Una hora més tard, després de dutxar-me, baixava les escales per anar a esmorzar i veure la CNN. Ho sé, no hi ha gaire gent de la meva edat que segueixi les notícies, però per a mi és vital estar al corrent de tot allò que passa al món. Em posa malalta no estar al dia quan algú comenta un esdeveniment! A més, crec que és important intentar lluitar contra l’estereotip que la bellesa està renyida amb la intel·ligència.




  En diverses ocasions m’han dit que jo sóc les dues coses: bonica i intel·ligent.




  Després de pitjar el botó del comandament a distància de la tele, vaig agafar la capsa de Fruit Pebbles del rebost i me’n vaig servir una generosa ració. Em vaig deixar caure pesadament a la butaca situada just davant de la tele, amb les cames penjant per damunt de la cadira de braços, i vaig començar a mastegar els cereals ensucrats. L’esmorzar era l’àpat més important del dia, i mai no deixava escapar l’oportunitat d’iniciar la jornada amb bon peu.




  Vaig intentar concentrar-me en les notícies que presentaven els periodistes, però al cap d’uns minuts estava novament capficada pel meu somni. Era un malson recurrent; l’havia tingut un fotimer de vegades. No obstant això, cada cop em despertava amb la mateixa sensació d’angoixa. A part que era un mal rotllo presenciar una i altra vegada com penjaven aquella dona, sabia que allò que veia havia passat de debò.




  I, per acabar-ho d’adobar, aquella dona era de la meva família.




  D’acord, és cert que es tractava d’una parenta llunyana, moooolt llunyana, però era un fet real. Jo era la descendent de Bridget Bishop. I malgrat que et sembli que és una anècdota divertida per contar-la enmig d’una festa, la gent normalment mostra un xic de repulsió quan expliques que la teva re-re-rebesàvia (no sé quants cops més «re» he d’afegir-hi) va ser condemnada a mort i que la van penjar acusada de bruixeria durant els judicis de les bruixes de Salem.




  Indubtablement, un tema de conversa molt interessant, no trobes?




  I per si tot allò no fos prou angoixós, només cal afegir-hi que jo havia de presenciar l’execució repetidament. T’asseguro que entenc perfectament per què els anomenen «malsons»!




  Aquesta vegada, però, un nou detall m’havia cridat l’atenció: era el primer cop que sentia la conversa entre la Bridget i la seva filla. Aquell intercanvi m’havia deixat emocionalment més trasbalsada que de costum, no només per les paraules concretes que havien intercanviat, sinó perquè semblava com si la meva mare hagués heretat quelcom més que la bellesa física de l’àvia Bridget.




  Des que tinc ús de raó, la meva mare sempre s’ha pogut comunicar amb mi sense paraules. L’única diferència entre la nostra situació i la dels nostres avantpassats és que jo havia après abans a bloquejar la meva mare, quan no volia que interferís en els meus pensaments.




  Aquell nou gir dels esdeveniments em va agafar desprevinguda, però també em va fer pensar força i vaig prendre nota mental de comentar la qüestió amb la meva mare més tard.




  Vaig retornar al present quan la cullera va topar amb el fons buit del meu bol al cap d’uns minuts. Vaig ficar el plat brut al rentaplats i, després, vaig desviar la vista cap al rellotge del forn. Només disposava de mitja hora per acabar-me de preparar per anar a l’institut, i malgrat el petit toc màgic que m’havia aplicat al bany, encara havia de pentinar-me, maquillar-me i decidir quin vestit em posaria.




  Al menjador, la pantalla de la tele encara refulgia. Vaig pronunciar:




  —Octo alerm.




  Mentre em dirigia cap a la porta, la tele es va apagar darrere meu.




  Sempre m’ha agradat el so que fan els talons quan camino. Cric-crac, cric-crac. Els talons són una declaració de principis. Transmeten poder, sofisticació i sensualitat a cada pas: cric-poder; crac-sofisticació; cric-sensualitat... Potser sí que són una mica incòmodes i no gaire adients per passejar-se tot el sant dia per l’institut, però el missatge que transmeten als meus companys fa que el patiment valgui la pena.




  Amb el cap ben alt, les espatlles enrere i la mirada fixa en un punt llunyà, vaig travessar el pàrquing amb el meu criccrac, satisfeta de poder observar còmodament la gent que es creuava amb mi, ja que ells no sabien que els examinava a través de les meves ulleres de sol superfosques.




  Un parell de coses apreses de feia temps: que és bo exhibir cert aire de misteri i, també, que no has de revelar mai tots els teus secrets.




  Vaig veure el meu grup d’amigues abans que elles em distingissin, i les vaig estudiar críticament. Assegudes a les escales de l’institut, la Bethany, la Sofia i la Trish estaven xiu-xiu, per no perdre el costum. Probablement comentaven algun mal rotllo de la festa del cap de setmana o potser m’estaven deixant verda; amb aquelles tres, mai no se sap! Vestides com si acabessin de sortir d’un catàleg d’Abercrombie & Fitch, lluïen un aspecte impecable de cap a peus i eren tan similars que hom podria pensar que s’havien vestit amb peces de roba del mateix armari.




  Els nostres homòlegs masculins estaven recolzats a la paret que tenien darrere seu, amb les mans a les butxaques i aspecte de James Dean. Sabia que cadascun d’ells havia invertit aquell matí més temps a l’hora d’arreglar-se que jo, la qual cosa era més que evident. A la madura edat de disset anys, havien assolit la fita de perfeccionar la imatge d’«acabo de sortir del llit i fixa’t quin aspecte més sublim que tinc! Oi que et fa molta però que molta ràbia?».




  Era el grup més popular de l’insti, i jo, la reina.




  La Sofia va ser la primera a veure’m, i es va afanyar a posar-se dreta mentre m’hi apropava. Em va oferir un enorme got de porexpan que contenia un cafè amb llet doble, encara calent.




  —Avui no tenien vainilla light, així que te l’he demanat amb caramel —es va excusar.




  Vaig fer-ne un glop i vaig somriure mentre el líquid m’escalfava la gola.




  —Bona elecció. Gràcies, Sofi —li vaig agrair sincerament.




  Malgrat que no mentia, no hi ha res que es pugui comparar al deliciós aroma de la vainilla, ni tan sols el caramel. Vaig murmurar unes paraules entre dents, vaig remenar la tassa i vaig fer un altre glop.




  «Mmm... Vainilla, com a mi m’agrada.»




  —Alguna notícia fresca aquest matí? —em vaig interessar, mentre em posava a caminar novament. Les meves amigues em van seguir a través del pati.




  —Sarah Forrester —va anunciar la Bethany animadament—. Era a la festa de Peter Frock aquest cap de setmana. Encara no puc creure que no et poguessis desempallegar del compromís familiar! Era l’esdeveniment de l’any!




  —Ja ho sé —vaig somriure.




  Per a la Bethany, cada festa era l’esdeveniment de l’any. La meva amiga era una mena d’addicta a les festes, no sé si m’entens. Pensava que es moriria si se’n perdia una i, per això, era la nostra tafanera oficial. Estava més assabentada de totes les xafarderies que la premsa del cor.




  —Ja saps com és la meva mare amb els sopars familiars —em vaig excusar—. I doncs, què passa amb la Sarah?




  La Bethany va abaixar la veu per afegir un to dramàtic al seu relat. Què hi farem! Li agradava captivar l’audiència. Per bé que intentava mantenir-me a distància dels escàndols de l’institut, he d’admetre que em sentia atreta per les petites tafaneries que explicava la Bethany. A més, com a delegada de la classe de tercer, havia d’estar al corrent de tot allò que passava a l’institut Astor High. Era qüestió de bon lideratge.




  —Saps que la Sarah i en Josh van partir peres la setmana passada? —jo vaig assentir-hi—. Doncs bé, quan la Sarah va arribar a la festa, la pobra no sabia que en Josh ja s’havia enrotllat amb una altra noia... fins que se’l va trobar petonejantse amb ella en un racó del menjador!




  —Que fort! —vaig exclamar, amb un sentiment de pena per la Sarah. Feia gairebé un any que ella i en Josh sortien junts; no havien passat ni cinc minuts que havien trencat i ell ja estava amb una altra noia? Ningú no mereix aquest tracte, especialment per part d’algú que, en teoria, t’estima.




  «Jo flipo! Per això no surto amb cap noi de l’insti.»




  —Exacte! Queee fort! Quan la Sarah els va veure, va anarhi directament i, sense pensar-s’ho dues vegades, els va tirar la cervesa pel damunt. Quin xou! Era com un d’aquells programes tan dolents en què els rivals no paren d’insultar-se. Només faltava que volés alguna cadira pels aires! —va mormolar la Bethany.




  En veure que començava a divagar, la vaig mirar amb ulls severs, ella va moure el cap negativament i va tornar a centrarse en el relat.




  —Doncs bé, quan ella va parar d’escridassar-lo, es va tancar a la cuina i no va sortir fins que va acabar... totalment trompa!




  —Pobra Sarah! —vaig exclamar amb un posat trist—. Quant deu pesar? Molt poc, no? Com un bitllet d’un dòlar? Un bitllet d’un dòlar xop? Crec que mai no l’he vista beure, ni molt menys agafar una bufa!




  —Tens raó. Ningú no l’havia vista mai en aquell estat —va ficar-hi cullerada la Trish amb sarcasme.




  —Ep! Que sóc jo qui està explicant l’anècdota, així que calla! —va etzibar la Bethany a la Trish, amb un gest d’advertència.




  Es va allisar la cabellera rossa, va recuperar la serenitat i, després, va continuar. La Trish va arrufar les celles.




  —En definitiva, que la pobra va acabar trompa i no se li acudí res millor per recuperar en Josh que fer un petit striptease a la taula del menjador, i després es va enrotllar amb un paio de l’equip de beisbol. Va tenir sort que en Josh ja havia tocat el dos, quan va vomitar en un test.




  —Va ser divertidíssim! —va esclatar la Trish amb una rialla.




  Un cor esquinçat i a sobre que t’humiliïn? No li veia la gràcia per cap lloc.




  —Au, va, no us passeu amb ella! —la vaig defensar, tot donant uns copets al got de porexpan amb les meves ungles que lluïen una manicura perfecta—. Tots hem fet certes coses ridícules sota els efectes de l’amor i l’alcohol. O vols que et recordi què vas fer l’estiu passat a la platja, Trish?




  A la Trish se li esborrà el somriure dels llavis, de sobte, i va fixar la vista a terra amb cara emmurriada. Jo sabia que aquell comentari la faria callar de cop. L’últim que ella volia era que la resta del grup s’assabentés de l’experiència més vergonyosa de tota la seva vida.




  El silenci va començar a ser desagradablement incòmode, però abans que pogués afegir-hi res més, la Sofia va acudir al rescat. La meva amiga mostrava una gran capacitat a l’hora de suavitzar tensions, la qual cosa era un dels seus punts forts i un dels motius pel qual l’havia admès al nostre grup en primer lloc. Bé, això i el fet que ella volia ésser com jo. I com que era la més petita del grup, si jo havia de deixar l’institut a les mans d’algú quan em gradués, volia que com a mínim fos algú com jo: justa, autoritària però simpàtica. La Sofia reunia totes aquelles virtuts, així que era la número dos perfecta.




  —Hadley! No em diguis que portes un altre conjunt nou? És monííííssim! —va exclamar la Sofia, obligant-me a aturarme enmig del passadís per contemplar el conjunt que havia triat meticulosament aquell matí.




  —Ah, això? —vaig fer amb indiferència mentre jo també admirava el vestit.




  Tot seguit vaig col·locar les mans als malucs, com si estigués posant a la catifa vermella. Era un vestit negre amb unes llenques blanques, com si algú hagués tallat la tela i el folre hagués quedat al descobert. La part superior queia llisa damunt el pit, amb un escot no gaire pronunciat, que deixava una mica d’espai per a la imaginació.




  Les sabates em feien joc amb la jaqueta vermella de pell i m’atorgaven un aspecte entre trapella i de bona nena. Per rematar l’obra d’art, m’havia pintat els llavis d’un atractiu to morat que quedava perfecte amb la meva pell d’ivori i els meus rissos de color xocolata negra. Amb aquell conjunt, segur que ningú no es fixaria en els meus ulls inflats.




  —Ah, és que aquest cap de setmana he... anat a comprar —vaig dir amb inhibició.




  En realitat, simplement havia après un nou conjur de glamur que em permetia fer que alguns vestits adoptessin l’aspecte d’altres. El que duia posat havia sortit directament de la passarel·la de Milà. Per què portar una peça de roba de la setmana passada quan pots portar-la abans que estigui disponible a les botigues?




  —Crec que no t’he vist mai dur el mateix vestit més d’un cop —va comentar la Bethany, mirant-me fixament amb ulls de sospita—. I que consti que tinc molt bona memòria per a aquestes qüestions! Puc recordar perfectament la roba que algú portava un dia determinat.




  —De debò? Vejam, digues, com anava vestida ahir? —la va provocar la Trish.




  —Amb un top negre amb l’esquena descoberta, texans de la marca Seven, unes ballarines i una caçadora —li respongué la Bethany sense fallar en cap detall.




  La Trish va obrir els ulls com unes taronges.




  —És increïble o... terriblement inquietant.




  —Jo sempre duc la mateixa roba —li vaig respondre, alhora que em girava i continuava caminant amb pas ferm.




  Potser la Bethany tenia raó quant al meu armari sospitosament il·limitat, però de cap manera pensava admetre-ho davant seu. A banda dels rics, cap noi de la meva edat podia permetre’s tants canvis d’estil com jo havia efectuat l’últim any, i ni de conya podia confessar la veritat. Què podia al·legar? Tinc un vestit nou cada dia perquè he llançat un conjur al meu armari. Vols saber com?




  I ara!




  —De debò, no recordo l’últim cop que vas repetir modelet —hi insistí la Bethany, mentre s’afanyava a seguir el pas del meu cric-crac.




  —Apa! Què dius! Si sempre duc la mateixa roba! No em diràs que no m’has vist aquesta jaqueta abans? Si la porto gairebé cada dia!




  Podia notar la força inexpugnable que transmetien les meves paraules, mentre les pronunciava. No era que estigués intentant fer-li un rentat de cervell ni res de semblant; simplement tenia facilitat per persuadir els companys i fer-los veure el meu punt de vista. Probablement, per aquest motiu ningú no volia ser el meu adversari quan engegàvem un debat a classe.




  —D’això... bé, sí, suposo que sí... —respongué la Bethany no gaire convençuda, però va acabar la discussió.




  —Tant se val si és nova o usada; el fet és que li queda hipermaca! —va concloure la Trish.




  Hi havia un cert punt de gelosia a la seva veu, que va fer que em plantegés si ho deia per compliment o només com una simple observació. Va treure un mirallet de la butxaca i va examinar el seu reflex mentre caminava. Pel que feia a qüestions d’imatge, la Trish sabia perfectament que ella sempre ocuparia el segon lloc a la llista de «les noies més populars de l’insti». Feia que no li importava, però cada any duia el cabell una mica més ros, les faldilles una mica més curtes i una talla més gran de sostenidor.




  Què hi farem! Així era la Trish! Personalment, m’importava un rave què opinessin de mi a l’institut, sempre que continués sent-ne la noia més influent. Al final, la imatge no és tan important; tot i que també ajuda, és clar.




  —Molt bé, canvi de tema. Esteu preparades per a la reunió després de classe? —els vaig preguntar, mentre m’obria pas entre un escamot de nois que, o estaven assajant una escena d’una pel·lícula d’acció, o estaven fent una dansa guerrera enmig del passadís—. Se suposa que hem de pensar la temàtica per a la festa d’homenatge als antics alumnes i decidir a quina entitat benèfica destinarem els diners que recaptem aquest any. A més, Sofia, pots confirmar que avui tothom serà puntual? Tinc un compromís a les cinc i no puc arribar-hi tard.




  —Un compromís de tipus... romàntic? —va fer la Bethany, entusiasmada amb la possibilitat.




  Vaig arrufar el nas.




  —Saps perfectament que no surto mai amb nois de l’institut, Beth. A més, d’on vols que tregui el temps per a una relació, si estic totalment ocupada amb la gestió d’aquest centre, animo els nostres atletes i procuro treure excel·lents en totes les assignatures per poder-me graduar amb matrícula d’honor i accedir a una de les millors universitats del país?




  —Ja, però tenir-ho tot significa precisament això: tenir-ho tot. I això inclou un home —va matisar la Bethany.




  —O uns quants —hi va afegir la Trish, amb un somriure entremaliat—. Saps que pots tenir qualsevol noi de l’insti i, probablement també, algunes noies.




  Segurament tenia raó, però l’última cosa que volia era sortir amb algú.




  —Ja, però us tinc a vosaltres i no necessito ningú més per passar-m’ho bé —els vaig respondre en un to burleta, alhora que donava un cop de maluc a la Sofia; ella em va retornar el cop i va riure com una nena entremaliada.




  Tot d’una, va sonar el timbre. Al meu voltant, la gent va començar a desaparèixer darrere les portes per a la primera classe. La Bethany i la Trish es van acomiadar i van recular pel passadís, tot prometent que ens veuríem a l’hora de dinar. Jo em vaig girar cap a la Sofia abans d’entrar a les nostres classes respectives.




  —Faré que tothom sàpiga que avui hi ha reunió —em va dir ella, abraçant els llibres ben fort contra el pit—. Puc fer res més per ajudar-te? Vull dir, per a la teva cita. Necessites una companya per anar a comprar o una copilot?




  Vaig dedicar-li un somriure. Realment, la meva amiga joveneta era la més genuïna del grup.




  —No, gràcies; només és una visita a uns vells amics de la família. Però et prometo que la propera vegada que necessiti ajuda, t’avisaré.




  Ella em va respondre amb un somriure radiant, i se’n va anar fent saltirons fins a la sala d’informàtica. No m’hauria importat gens que la Sofia m’acompanyés amb cotxe fins al punt de trobada, però un cop allà, ella no hi hauria pogut entrar, i no considerava just fer-la esperar a fora fins que s’acabés la reunió només per disposar de companyia durant el trajecte.




  Descartat. De nou hauria de fer sola el trajecte que duia a terme un cop cada dues setmanes.




  
Capitol 2





  —Uo-ooo-oooo, l’amor és un viatge psicodèèèlic —cantava a plens pulmons amb la cantant Siren Chello. Estava conduint el meu cotxe, mentre entonava la cançó amb l’artista més famosa del moment. Després d’escoltar una vintena de vegades el nou àlbum, havia posat el seu àlbum anterior, que considerava millor.




  Coneixia aquella guanyadora d’un Grammy des que era simplement Jennifer Browning, una adolescent llargaruda a qui agradava tocar el piano i muntar produccions musicals a les trobades d’aquelarres. Fins que no va acceptar totalment la seva part màgica, no va assolir la fama en el món de l’espectacle. Si no, com és possible que la gent se senti còmoda amb una joveneta que es passa l’estona corrent amunt i avall de l’escenari amb aquells models tan estrafolaris que duu?




  Malgrat tot, és impossible no fixar-se en una noia que sap explotar els talents que Déu li ha donat.




  La cançó va acabar just quan vaig travessar l’entrada de la finca dels Hobbs i vaig aparcar darrere tres cotxes en renglera.




  «Per no perdre el costum, crec que sóc l’última.»




  Detesto arribar tard a cap lloc i, segons el rellotge, encara faltava un minut perquè comencés la reunió. Vaig apagar el motor, vaig tancar la porta del cotxe darrere meu i vaig pujar corrent les escales fins a la porta principal. Després de pitjar el timbre, em vaig allisar el vestit a l’alçada dels malucs, em vaig passar la mà pel cabell i vaig esperar que obrissin la porta.




  —Ah, hola, Hadley! —em va saludar la dona quan va obrir, i em va repassar de dalt a baix. Era bonica; devia tenir uns quaranta i pocs anys, anava vestida amb uns pantalons texans i un suèter negre. A la primera ullada, semblava la típica mare que viu en un barri benestant de la ciutat, però les aparences enganyen.




  —Bona tarda, senyora Hobbs! —la vaig saludar amb educació, esperant que ella em convidés a passar. Quan es va apartar, vaig entrar al vestíbul.




  —Tothom ja és a baix. Si vols, de camí a la sala, agafa alguna cosa per beure. Ja saps on és tot, oi? —em va dir abans de desaparèixer al menjador, on hi havia la tele encesa.




  —Gràcies! —li vaig respondre, tot corrent en direcció a les escales. Vaig baixar els graons amb tanta celeritat com em van permetre els meus talons d’agulla de gairebé vuit centímetres. En arribar al pis de baix amb tots els ossos intactes, vaig empènyer la porta del soterrani d’una revolada i vaig irrompre a la reunió enèrgicament.




  —Hola, ja sóc aquí! Ja sóc aquí! —vaig cridar, dirigint-me cap al lloc que ocupava normalment a l’ampit de la finestra.




  —Ja l’heu sentida, així doncs, que comenci la festa! —va exclamar amb to de suficiència un noi que seia en un puf al racó.




  Jo el vaig fulminar amb la mirada. Aquell ganàpia feia cara de babau i tenia el cos massa escarransit en comparació del cap. Però el que realment li atorgava un aspecte de «friqui» setciències era aquella exagerada mata de cabell que li queia damunt del front. Si no conegués en Fallon personalment, ni m’hi acostaria.




  —Jo també estic contenta de veure’t, Fallon —li vaig engegar, donant una ullada a les altres dotze persones que ocupaven la sala.




  Amb un sol cop d’ull vaig constatar que, efectivament, era l’última. T’he dit que detesto arribar tard? Encara que només siguin uns minuts; de veritat, se’m contrau l’estómac. Tota la cerca que he fet de persones influents mostra que, de fet, és bo fer esperar la gent; suposadament, de manera inconscient els fa creure que el teu temps és més valuós que el seu. No obstant això, sempre he pensat que és una mostra d’irresponsabilitat i una falta d’educació.




  Amb un somriure de disculpa vaig mirar en Jackson, que estava dret al fons de la sala, ocupant el seu lloc habitual, amb els braços creuats damunt del pit. No semblava empipat perquè hagués estat l’última d’arribar. De fet, jo tenia la impressió que les meves excuses el divertien, així que em vaig disculpar.




  —He tingut una reunió de delegats després de classe —vaig dir—. Hem de triar la temàtica d’enguany per a la festa d’homenatge als antics alumnes i la reunió s’ha allargat més del compte.




  —Què heu decidit? —em va preguntar la Sascha. Com que era l’única nena bufona de la sala —a part de jo, és clar—, sabia que la seva curiositat era genuïna i que no es burlava de mi.




  —La fira de les tenebres —li vaig anunciar amb orgull.




  —Hòstia! No fotis! De debò heu trigat dues hores a decidir això? —va esbufegar en Fallon, escanyant-se de riure.




  —Doncs jo trobo que és molt guai —va intervenir la Sascha, regalant-me un somriure encoratjador.




  —Tant de bo nosaltres triéssim un tema semblant! Aleshores probablement aniria a les obres de teatre del meu institut! —va argumentar la Jasmine, mentre examinava amb atenció l’esmalt negre de les seves ungles.




  La Jasmine era d’aquella mena de noies que hom creuria que són bruixes només per la seva aparença. Em quedo curta si dic que venerava el color negre! El seu maquillatge era un xic exagerat, i mostrava més tendència a arrufar les celles que a somriure, però quan realment la coneixies, t’adonaves que era molt enrotllada. En certa manera, la Jasmine era l’única en aquell grup que era genuïna al cent per cent. No crec que amagués mai les seves aptituds màgiques, la qual cosa demostra com de poc perceptiva pot ser la comunitat no màgica.




  —Senyoretes, podríem deixar la temàtica festiva per a més tard? És hora de començar la lliçó —ens va interrompre en Jackson, alhora que avançava fins al centre de la sala.




  Ens va fer un senyal perquè ens poséssim drets. Vam accedir-hi —més d’un de mala gana— i vam formar un cercle al seu voltant.




  —Algú de vosaltres em podria dir quin és l’avantatge més important de gaudir d’habilitats màgiques?




  —El coneixement? —va deixar anar en Peter, el més jovenet del grup.




  —La intel·ligència? —va suggerir la Sascha.




  —La nostra habilitat és engalipar l’adversari! —va exclamar en Fallon amb una veu estrident, com si no estiguéssim solament a uns passos d’ell.




  Em vaig tapar l’orella dreta, que ara em xiulava, i em vaig preparar per respondre.




  —El poder —sens dubte, per a mi suposava l’avantatge més significatiu, quan es tractava de conjurs.




  —Totes les respostes són molt encertades i, en cert sentit, tots teniu raó —respongué en Jackson, al mateix temps que enfonsava les mans a les butxaques—. Només hi ha un petit detall, un de molt senzill, que tots heu passat per alt.




  Ens vam mirar els uns als altres amb perplexitat. Jo continuava pensant que la meva resposta era correcta, però em picava la curiositat saber on volia anar a parar en Jackson. Després de tot, ell era el nostre mestre i aquella, la seva lliçó.




  —Fallon, vine aquí un moment —li va ordenar, i va fer un senyal al meu arxienemic perquè s’hi atansés.




  Tots vam recular una passa per observar.




  —Molt bé. Ara intenta tombar-me amb un encanteri. Pots fer el que vulguis. Sorprèn-me i posa a prova tota la teva agudesa!




  La cara d’en Fallon es va il·luminar amb un somriure trapella, quan va sentir que li donaven permís per fer el que volgués. Al llarg dels anys havíem après un reguitzell de sortilegis: alguns molt pràctics, molts d’ells divertits, i uns quants que només estàvem autoritzats a fer-los servir en casos especials. No era gaire freqüent que rebéssim permís per fer el que ens donés la gana amb els nostres poders màgics. Estava segura que en Fallon es divertiria amb aquell exercici i, amb tota franquesa, en part m’hauria agradat ocupar el seu lloc.




  En Jackson va refermar els peus a terra i va voltar el cap lentament, com si s’estigués preparant per córrer una cursa de vuit mil metres. És molt important mantenir la calma i relaxar-se al màxim per contrarestar l’atac d’un altre bruixot. Si estàs massa tens, serà més fàcil que la màgia penetri al teu cos. A més, quan tens la ment i el cor tranquils, pots respondre amb més rapidesa davant de qualsevol situació.




  Just abans que en Fallon pronunciés les paraules del seu encanteri, em vaig fixar que en Jackson mormolava alguna cosa, però ho va xiuxiuejar tan fluixet que no vaig aconseguir entendre què deia. Tots vam dirigir la mirada cap a en Fallon, i esperàvem amb expectació veure com li llançava el conjur. En comptes de fer-ho, però, el noi va obrir els ulls de bat a bat i no va articular ni una paraula. En Fallon obria i tancava la boca com un peix fora de l’aigua; malgrat tot, no passava res. Quan va començar a esgarrapar-se el coll amb nerviosisme, en Jackson va posar les mans damunt les espatlles d’en Fallon amb molta cura i va pronunciar:




  —Muflix sertikin.




  —Renoi! Es pot saber què ha passat? —va inquirir en Fallon.




  Ara que finalment havia recuperat la capacitat de parlar, mirava en Jackson amb desconfiança. Semblava una mica trasbalsat per l’experiència, i no era només per la vergonya de no haver aconseguit batre el nostre mestre.




  —Tranquil·litza’t i deixa que t’ho expliqui —li va contestar en Jackson, mentre alçava els braços per damunt seu—. Algú ha vist què ha passat?




  —En Fallon no podia llançar el seu conjur —vaig deduir, amb una certa satisfacció per la implicació.




  —Cert. Però sabeu per què? —aquest cop, ningú no va respondre—. Li he tret la capacitat de parlar.




  Alguns dels meus companys encara es mostraven desconcertats, però jo tenia la sensació de saber cap on apuntava en Jackson.




  —Sense veu, no hi ha conjur —vaig raonar, admirant l’enginy d’aquell contraatac tan simple.




  —Exacte, Hadley! Hi ha pocs bruixots amb suficient poder mental com per ser capaços de desviar un encanteri. Si a una persona la deixeu sense veu, significa que la incapaciteu per usar el seu poder, coneixement i intel·ligència —va concloure en Jackson.




  —Fantàstic! —va exclamar la Jasmine, amb un somriure ample d’orella a orella.




  —Sí, molt bé, però opino que és una manera de fer trampa —va murmurar en Fallon.




  No li feia gens de gràcia ser el receptor de cap burla, ni que fos per demostrar una lliçó d’en Jackson.




  —Au, va, Fallon! Des del començament no tenies ni la més mínima oportunitat —li va etzibar en Jackson, intentant apaivagar el noi—. Ni tampoc no hi ha res a fer quan hom perd la veu. Avui aprendrem a formular el conjur per emmudir l’enemic, i a esquivar aquest encanteri per no caure en una posició vulnerable. Formeu parelles i començarem a practicar-ho.




  Durant l’hora següent, vam practicar el sortilegi amb el nostre company. Jo vaig formar parella amb la Sascha, la qual normalment és bona però no agressiva amb la seva màgia. Per això, després de diverses vegades que vaig aconseguir esquivar el seu conjur d’emmudir, fins i tot abans que ella pogués formular-lo, vaig deixar d’esforçar-m’hi. Tot d’una vaig desviar la vista cap a en Fallon, em vaig fixar com oferia resistència perquè en Peter no pogués llançar-li el conjur i, en silenci, vaig desitjar tenir aquell indesitjable de parella en aquell exercici. Potser així aconseguiria tancar-li la boca durant la resta de la nit!




  «Bé, potser la propera vegada», em vaig consolar.




  Quan en Jackson va considerar que ja havíem practicat prou el nou conjur i la majoria de nosaltres enteníem el que fèiem, ens va demanar que forméssim una rotllana per escoltar la part d’història corresponent.




  Només ens reuníem un cop cada dues setmanes perquè els membres del nostre aquelarre vivien en diferents indrets del país; la majoria de nosaltres ens havíem de desplaçar amb cotxe per assistir a la reunió, per la qual cosa els nostres superiors havien intentat agrupar tots els continguts possibles en poques lliçons.




  Per a alguns de nosaltres, aquella trobada suposava el nostre únic aprenentatge màgic. No tots els nostres pares exercien, ni molt menys utilitzaven els seus poders diàriament. Per això, aquelles reunions eren l’única formació que alguns rebien.




  En el meu cas, afortunadament, els meus pares no havien abandonat mai les seves aptituds màgiques, i sempre m’havien animat a desenvolupar les meves. No obstant això, tot i que m’encantava exercitar la part pràctica de la màgia, no m’entusiasmava gens ni mica estudiar la història vinculada als meus poders. Diguem, simplement, que no m’agradava furgar en el passat.




  —Vejam, algú em sabria dir quan va ser usat aquest encanteri per primer cop i qui el va crear? —va preguntar en Jackson mentre passejava per la sala.




  No vaig alçar la mà, malgrat que ell m’estava mirant directament quan va formular la pregunta. Jo no entenia el perquè, atès que no sé mai les respostes a aquest tipus de qüestions.




  —Algun suggeriment? —va insistir-hi ell.




  Tots vam restar en silenci.




  —Potser t’aniria bé investigar una mica el passat de la teva família, Hadley. Tenint en compte la teva nissaga, moltes de les nostres lliçons estan vinculades als teus familiars. En aquest cas en particular, et diré que l’encanteri el va crear la teva tieta re-rebesàvia Trixie Bishop.




  —Ah, sí, la tieta rebesàvia Trixie —vaig murmurar amb desgana.




  —I algú em pot dir per què la Trixie va idear el conjur d’emmudir l’enemic?




  Aquest cop, unes quantes mans es van alçar al meu voltant. Pel que es veia, els meus companys n’havien pres nota, quan en Jackson va suggerir aquell material de lectura uns mesos abans. Segurament no havien de gestionar un institut, ni dirigir cap colla d’amics, ni mantenir una reputació...




  —Jinx? —li va preguntar en Jackson, adreçant-se a la joveneta estudiant de primer curs que vivia en una ciutat lluny d’allí. Cada cop que sentia el seu nom (que en anglès vol dir «malastruga»), no podia evitar sentir pena per aquell nom tan desafortunat que li havien posat els seus pares. Però, és clar, els seus pares eren una parella de hippies quan va ser concebuda. I ho continuaven sent, si vols que et digui la veritat. Malgrat el seu nom, era una noia força educada, silenciosa i bastant reservada.




  «A més, sembla molt instruïda.»




  —Hom diu que la Trixie va idear la majoria dels seus encanteris per evitar futurs atacs de l’aquelarre de Samuel Parris —va contestar, mentre empenyia les ulleres amb muntura negra damunt el pont del nas.




  —Doncs no li va servir de res contra els parriscides —vaig remugar, en un to bastant alt com perquè tothom em sentís.




  —Molt bé, Jinx. I Hadley, ja saps que aquest no és el nom correcte de l’aquelarre —va comentar, tot sospirant.




  —Au, va, Jackson! Podem posar-los el nom que vulguem! Bàr-bars, assassins, «parriscides»... Si fa no fa, ve a ser el mateix.




  —Hadley! —em va avisar.




  Jo era conscient que en Jackson s’estava enutjant, però estava farta de parlar constantment d’aquell tema.




  —Trobo que entrenar-nos per lluitar per si un dia es presenta aquest grup de bruixots malalts de les arts obscures és una bajanada! —vaig criticar, mirant en Jackson als ulls—. En primer lloc, no els hem vist mai ni en sabem res des de fa més de setanta anys, no és cert? Crec que ja he sentit parlar prou de «la màgia al llarg de la història»! Qui sap si encara són vius? Hi ha moltes possibilitats que s’hagin exterminat, matant-se els uns als altres.




  —I si no és així? —va preguntar en Jackson.




  Un to perillós dominava ara la seva veu. Jo sempre posava la situació al límit amb en Jackson i, normalment, sabia quan havia d’aturar-me abans que tot anés massa lluny, però en aquells instants estava jugant a la frontera de l’acceptació i no estava segura de si volia aturar-me.




  —I si no és així? —li vaig repetir—. Aleshores, per què estem asseguts aquí, esperant que vinguin a liquidar-nos?




  
Capitol 3





  —No em diguis que has deixat anar aquesta barbaritat davant dels teus companys, Had —es va lamentar la meva mare, mentre em col·locava un plat al davant—. No hauries de ser tan cruel amb en Jackson. És el teu professor, per tant, mereix tot el teu respecte. Ell podria marcar la diferència entre el fet que prenguis consciència del teu llegat o que desaprofitis les teves habilitats màgiques.
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No et fara falta un encanteri per adorar la Hadley.
Més de tretze milions de lectors ja han descobert la magia...
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